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AHTITIMUCKUE ®PA3EOJIOM'MYECKUE CUHOHUMbI

M.N. Jlocayesa

lMosormxckul eocydapcmeeHHbIU yHUsepcumem mesekoMMyHUKauult u UHghopMamuku,
2. Camapa, Poccus

PaccmarpuBaeTcss HECKOIBKO MHAs Kiaccuukanms GpazeoCHHOHIMOB. BBOIUTCS TOTIONHUTENb-
Has pyOpHKa — pa3HOKOMIIOHEHTHbIE CHHOHHUMBI. [loMHIMO MOpP(OCHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpHL y (ppa-
3€0JIOTU3MOB UMEIOTCS U APYTUE CTPYKTYpbl. OHHU 00J1a1al0T MHOTOYPOBHEBBIM CTPOCHHEM, COOTBETCT-
BYIOIIIUM CTPOCHHUIO S3BIKOBOW MEPApXHHM: IJIaH CoAep)KaHus (YPOBEHb (pa3eoJOrHyecKOro 3HAYCHNU),
IUTaH BBIPAXKCHUS (JICKCHYeCKuil 1 poHEeTHUECKH ypoBeHb). M Ha KakI0M U3 3TUX YPOBHE# (paszeono-
TH3M UMECT OTICIBHYIO CTPYKTYPY, HO 3TH CTPYKTYPBI B3aUMOCBSI3aHbI, B CBOCH COBOKYITHOCTH 00pa-
3ys OOLIyI0 CTPYKTYpy (paseosnorn3MoB. COOTHOIICHHE AHITIMHCKUX ()Pa3eOCMHOHMMOB HATJIAIHO
MIPE/ICTABISIETCS BO (PpeiiMax-CieHapusaX. B crarbe aHIIHICKIE (pa3eoIorniecKue CHHOHUMBI paccMar-
PHBAIOTCS C TOYKU 3pEHHS €IUHO- U pa3H06 Opa3HOCTH, a TaKKe CIMHO- M Pa3HOIKCIUIMKATHOCTHU. [Ipoe-
MOHCTPHPOBAHO CXOJCTBO M pa3iiyre KOPPEISITOB U CHHOHMMOB. CeMaHTHUECKOE CXOJICTBO MEKIY KOp-
persiTaMHy TIPOCTIeKUBACTCS Ha YPOBHE aOCTPaKIUH, O0Jiee BEICOKOM, YeM YPOBEHb CHHOHUMHH.

Kitouegbie cn06a: (paseocunonuMbl, eOuHO- U PASHOIKCATUKAMHbIE, eOUHO- U PAZHOO BPASHBLE
Koppensmyl, MOPHOCUHMAKCUYECKASI CIPYKIMYPA, NIAH BbIPANCCHUS, NIAAH COOEPIUCANUSA, CeMANHmude-
CKUe OMHOWEHUS, A3bIKOBAs UePaAPXUS.

WHTEpecHO OTMETUTP, YTO AHTIIMHCKUH (paszeo-
JOTHYecKUil (OHA mpencTaBiseT coboil monmmapa-
METpUYECKOE NMpOCTpaHCTBO. Ha mepecedenun napa-
METPOB OOHAPYXHMBAIOTCA CEMAHTHYECKHE OTHOIIIE-
HUsT Mexay (pazeonorum3amamu. TakuMm oOpazom,
KOMOWHAIMK TapaMeTpOB CIy>KaT A XapaKTepUCTH-
KM KaXJOro M3 CEMaHTHYECKHUX OTHOMICHHH BO (pa-
3e0JIoTHYecKOM (OHAE aHriauiickoro s3pika. K uncry
IapaMeTpOB OTHOCATCSI CXOJCTBO HAa YPOBHE aKTaHT-
HO-POJIEBBIX CTPYKTYp, HA YPOBHE (hPa3eOTOTHIECKUX
3HAUCHHWH, Ha ypOBHE OOpa3HBIX OCHOB, Ha YpPOBHE
KaTeropuajbHO-rpaMMaTU4YECKUX 3HAYEHU, Ha ypPOB-
HE KOHHOTALUI U Ha yPOBHE MEPCHEKTUBBI CUTYALUH.
Ha ocHOBe 3TuX mapaMeTpoB OCYILECTBIISIETCS CUCTE-
MaTu3alus CeMaHTUYEeCKUX OTHOIIEHHH Bo (paszeosno-
rudeckoM (OH/E aHTIHMHCKOTrO si3blka. B HeM Bbiie-
JISFOTCSI KOPPEJNATHl, CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, THUIIEpPO-
THITOHUMBI, CEMaHTHYECKHE KOHBEPCHBBI, TPaMMaTH-
YecKHe KOHBEPCHUBBI, WICHBI TpaayalbHBIX pPSIOB,
pedIIeKCHBEL, PEIUIPOKHBIE MTAPHI, Kay3aTHBEI.

[Ipn 3TOM HEKOTOpHIE M3 HUX OBIBAIOT Pa3HO- U
€IMHOOOpa3HbIMHU, a TaKKe Pa3HO- U E€AMHOIEPCIIEK-
TUBHBIMU.

CHHOHUMUS TIpeCTaBiIsIeT co0oii Oonee OIM3KOE
OTHOIIEHHE (HPa3eoOrU3MOB, YEM CEMAaHTHUECKas
Koppemsnust. UToObl CUMTAThCS CHHOHMMaMH, (pa-
3€0JIOTU3MBI JOJDKHBI MPUHAAJIC)KATh K OTHOMY M TO-
My K€ CHHTAKCH4YEeCKOMY THUILy U UMETh CIMHBIH MH-
TEHCHOHAJ 3HaueHHs. MHBIMH cl0BaMH, y HUX JOJIXK-
Hbl COBIAJAaTh IOHATHHWHBIL M  KaTeropHalbHO-
rpaMMaTHYeCKUii KOMIIOHEHTHI (Ppa3eoIornyecKoro
3HaUCHMs. JTO MUHUMaJbHOE TpeboBaHHE K (pazeo-
JIOTHYEeCKUM CcHHOHMMaM. IIpu 3ToM wmpaeorpadmye-
CKHE CHHOHHMMBI Pa3IMYaroTCsl MEXIy coOOH MMILIH-
KallMOHAJBHBIMUA CEMaMHU.

Hanpumep:

to take the wraps off smth. — «coerams docmosHu-
eM 21aCHOCIU HEYMO YEeHHOEe),

to blow the lid off smth. — «coenamv docmosiHuem
2NACHOCMU HEYMO HENPUSTIAOHOE).

Ot naeorpapmueckre CHHOHUMBI COBIAAIOT 110
WHTEHCHOHANy (CIeJaTh IOCTOSHHEM IJIACHOCTH He-
YTO), HO Pa3IMYal0TCsl UMIUIMKAIMOHAIBHBIMUA CEMaMU
(uennoe — HenpurisaHoe). CTUIUCTUIECKHE CHHOHH-
MBI pa3NIMyaloTcss KOHHOTAIMAMH. TakoBBI, Harpumep,
CHHOHHMBI CO 3HAYEHHEM — YMEpeTb: fo pass beyond
the veil — ymepems (KHWKHBIN, BO3BBIIICHHBIH, TOITH-
4geckuit 000poT), to kick up one’s toes — ombpocumo
xonvima (MPOCTOPECYHEIH, (paMIITBAPHBIT 000POT).

Cpenu anrnumiickux ¢pazeocunonnmoB A.B. Ky-
HUH BBIICINI CTPYKTYpPHBIE, T. €.CXOIHbIE O MOp(O-
CHUHTaKCHYECKOW CTPYKTYpe M OTYACTH IO JIEKCHYe-
CKOMY COCTaBY, a Takke OOpa3HOW OCHOBE (Hampwu-
Mep, fo turn a blind eye to smth. — to turn a deaf ear to
smth. — UrHOpUpOBaTh 4T0-1.) [2]. OmHAKO HESCHO,
MoYeMy HeNb3s Ha3BaTh CTPYKTYPHBIMH Te (hpazeoiio-
TMYEeCKHEe CHHOHHMMBI, KOTOpbIe, HE COBHanas Io JIEK-
CHYECKOMY COCTaBy W OOpa3HOW OCHOBE, COBIAJAIOT
o MOp(OCHHTaKCUUECKON CTPYKTYpE (fo spike smb.’s
guns — to clip smb.’s claws — IUIIATH KOTO-J. BO3-
MOKHOCTH TIPOSIBIIATH arpeccuio) [5].

Heckonbko uHyto kiaccudukanuo (pa3eonoru-
YECKUX CMHOHMMOB pazpabotan T.B. Kepebuio [1].
OH mnoapazfenui (Hpazeosoru3Mbl, OJUHAKOBBIE WM
Onu3KHe 1Mo MOP(OCHHTAKCHYECKOW CTPYKType, Ha
CIIEIYIOLIME KIIACChI:

*  OJHOKOMIIOHCHTHbIE CHHOHHMBI, T.€. T€,
Yy KOTOPBIX COBIIaaeT XOTs OBl OAWH 3HAMEHATENb-
HBIM JIGKCHUECKHA KOMIIOHEHT (fo break the ice
between smb. — to break the barrier between smb. —
IIPEOJI0NETh OTUY)KICHUE MEXKTY KeM-IL.);
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*  OIHOCTPYKTYPHBIE CHHOHHMBI, T. €. T€, KOTO-
pble MMEIOT OJIMHAKOBYIO MOP(O- CHHTAKCHUYECKYIO
CTpyKTYypy (to bury the hatchet — to sheathe
the sword — IpexpaTUTh KOH(IIUKT);

*  CXOIHOCTPYKTYPHBIE CHHOHHUMBI, T. €. Yy KO-
TOPBIX MOP(POCHHTAKCUIECKHUE CTPYKTYPHI OJIU3KH, HO
HE TOXICCTBEHHHI (fo strike while the iron is hot —
to make hay while the sun shines — kKosambv dicenezo
NOKa 20psyo).

Ota KIacCU(pUKAIMS MPEICTABISCTCS HE BIIOJHE
nocienoBatenbHoi. OTHOKOMIIOHCHTHBIE (ppa3eomno-
THYECKUEC CHHOHUMBI MOTYT OBITh KaK OJHOCTPYKTYp-
HBIMH (f0 go to hell — to go to the dogs monTn mpa-
XOM), TaK U CXOJTHOCTPYKTYPHBIMH (0 go to the grave
— to go to one’s last home — ymepeTh).

Kak BUIHO, KJIacChl MepeceKarTcs. DTa KIacCH-
(ukamms TUIIeHa eIUHCTBAa OCHOBaHUS. UTOOBI BOC-
CTaHOBUTH JIOTUKY 3TOH Kiaccu(UKAINH, HY)KHO ClIie-
JaTh e¢ WepapXU4ecKOi, BBEAS OMOIHUTEIHHYIO
PyOpHKY — pa3HOKOMIIOHEHTHEIC CHHOHHMBL, T. €. T€,
Yy KOTOPBIX HET HH OJHOTO OOIIero 3HaMEHATEILHOTO
JICKCYECKOTO KOMITOHEHTa. Torma Kiaccuukamms
CTaHET ABYXIIAroBOoH W MpPHOOpETeT BHI, MpPEICTaB-
JICHHBIN HIDKE B BHJIC MATPHIIBIL:

Ilo ITo ctpykType
KOMIIO- OnHOCTPYKTYpHBIE CXOIHOCTPYKTYpHbIE
HEHTaM CHHOHMMBI CHUHOHHMMBI

OIHOKOM-
ITOHEHTHBIE
CHHOHHMBI

to sheathe the sword —
to replace the sword
(npexkpamums KoH-

nuxm)

to sheathe the sword —
to put the sword back
in its place (npexpa-
mumo KOHQauKm)

to sheathe the sword —
to bury the hatchet

to put the sword back
in its place — to bury

the hatchet
(npexkpamums KoH-
auxm)

(npexpamums KoH-

hnuxm)

PasznokoMm-
IIOHEHTHBIE
CHHOHUMBI

To, uro y A.B. Kyauna u T.B. XKepebuno HazpaHo
CTPYKTYpO#l (hpazeosorn3mMoB, GaKTUIECKH MPEACTAB-
nseT coboil nuImb dYacTh MX OOLIeH CTPYKTYpHI,
a IMEHHO MX MOP(HOCHHTAKCHUYECKYI0 CTPYKTypy. Ho,
MOMUMO Hee, ¥ (pa3eoIoru3MOB UMEIOTCS U Ipyrue
CTpYKTypbl. dpazeonorn3Mel 00Ja1aI0T MHOTOYPOB-
HEBBIM CTPOCHHEM, COOTBETCTBYIOUIUM CTPOEHUIO
SI3bIKOBOM MEpapXuu:

[Tnan conepxanus { VYpoBeHb (Ppa3eoq0rnueckoro 3HaYUCHUS

'YpoBeHb 00pa3zHOi OCHOBbI
MopdocunTakcuueckuit ypopeHb
Jlexcuueckuit ypoBeHb
DOoHETUYECKUH YPOBEHB:
CyIpa-CerMeHTHBIH (IIPOCOIHYECcKuii)
MOAypOBEHb

CErMEHTHBbI# (3BYKOBOI) IOIypOBEHB

Ilnan BBIpaXXCHUS

Ha xaxxmoM u3 3THX ypoBHEH (pa3eosorusm
UMEET OTACNBHYIO CTPYKTYpY, HO 3TH CTPYKTYpPBI
B3aMOCBSI3aHBI, B CBOCH COBOKYITHOCTH 00pasys 00-
Y10 CTPYKTYpY (paszeonorusma. B xadectse mpume-

pa paccMOTpUM aHTIMHCKUN (pa3eosoTu3M fo see
snakes — ObITh B CTENBKY IBSHBIM (Cp. PYC. donumscs
00 4epmuKos).

Ha ypoBHe (paseosornueckoro 3HaueHHs OH
uMmeeT cTpykrypy (mo Y. ®umnmopy [4], manexHyro
paMKy) «arpuOyTuB (CYOBEKT TNCUXO()HU3UUECKOTO
COCTOSIHUSI) — aTpuOyT (mcuxodu3mdeckoe COCTOsI-
Hue)». Ha Hamem MeTas3blke 3Ta CTPYKTypa MOXKET
OBITH orrcaHa dbopmymnoi: [MPEBBIBAET
B COCTOAHUMU x, f, rae x — cyObekT, f — ombsHeHHE.

Ha ypoBHe 00pa3HO#l OCHOBBI 3TOT (paszeoio-
M3M HMEET CTPYKTYpy «mnepuentop (cyObeKT Boc-
OpUATHs) — TepHentuB (OOBEKT BOCIPHUATHSA)Y.
Ha Hamiem Merasi3blke 3Ta CTPYKTYpa OMNHCBIBACTCS
tdopmynoit: BOCITPUHUMAET x, p, rae X — 4emno-
BEK, p — 3Men. Kak BUIUM, CTPYKTYpbI IEPEHOCHOTO U
OYKBAJILHOTO TUTAHOB He M30MOPGHBL. JTO 00YCIOB-
JMBaeT criel(UKy JaHHOTO 000pOTa Ha CHHTaKCHYe-
CKOM YPOBHE M €T0 IPHHAUIEKHOCTh K THITY IIEJIO0CT-
HBIX ()pa3coTOTU3MOB.

Ha mopdocuHTakcudeckoM ypoBHE 3TOT (pazeo-
JIOTH3M HMEET CTPYKTYPY «II€PEXOJIHBII I71aroi + cyIe-
CTBUTEJIEHOE B OOLIEM Majiexe eIl. YHCIa», KOTopas
m3oMop(Ha CTpyKType OyKBaJIbHOTO, HO HE HIEPEHOCHO-
ro wiaHa. HecoBnazieHne cTpykTyp (ppazeosiornueckoro
3HAUCHHUS U 0OPa3HOI OCHOBBI O0YCIIOBIMBACT HEMOIHO-
Ty MOP(OJIOTHYECKOil HapaiurMbl IJ1aroja U CHHTAKCH-
YECKyI0 HeTpaHCc(OPMHPYEMOCTh JIaHHOTO (pa3eosio-
ru3ma (OH He ToJIaeTcsl maccu(uKaliy, HHBEPCHU JI0-
TIOJIHEHUSL ¥ IPYTAM TpaHC(HOPMAIHSIM).

Ha nexcuyeckoM ypoBHE 3TOT (hpa3eonorusm
Ipe/CTaBIsieT co0ol cuHTarMy see snakes ¢ HOpMa-
TUBHOHM JIEKCMYECKOW COYeTaeMOCThl0. Brlmeynoms-
HYTBII aHM30MOP(H3M OYKBaJbHOTO U IIEPEHOCHOTO
TUIAaHOB O0YCIIOBIIMBAET HE3AMEHHUMOCTh JIEKCHUECKHUX
KOMITOHEHTOB M HEBO3MOXKHOCTh BKJIIMHMBAHHS CJIOB.
PaccmaTpuBaemblil (ppa3eosorusM BecbMa PHIHJICH,
OH SIPKO JEMOHCTPHPYET (PEHOMEH «3aMOPOIKEHHO-
CTH» MOP(POCHHTAKCUYECKOH CTPYKTYpPBI U JIEKCHYe-
CKOT'O COCTaBa, XapaKTepHOW ajst pa3eosioruu, XoTs
CllelyeT OTMETHTh, YTO JaJieKo HE BCE aHIJIMICKHE
(hpazeosI0ru3Mbl CTOJb KE PUTHIHBL.

Ha npocomuueckom monypoBHe 3TOT (hpazeosno-
TM3M HMEET CTPYKTYPY CIIOHJEHYECKOW CTOIBI «J1Ba
CHJIBHOYAAPHBIX cllora» (B 3aIMCH, IPUHATOHN B Kiac-
CHYECKOH METpHKe, CIIOH/IEHUYEecKasl cTona n3o0paxa-
eTcsl CXeMoit — — /, T1e TUpe 0003Ha4YaeT yAapHBIA
CJIOT, a Kocasi uepTa — TPaHMIly CTOIIBI).

Ha 3BykoBOM monmypoBHEe HaOIIOAaeTcs cxema
(hOHETHYECKOTO MOBTOpA — ATMTEPALMOHHBIN PHCY-
HOK [S ... s ...s], gemsmuii ppa3eosaoru3M mnomojaam u
U30MOP(QHEIA ero oOpa3HOW, MOP(HOCHHTAKCHICCKOH
U JISKCHYECKOH CTPYKTYpaM.

TakoBa obmias cTpykTypa 3Toro ¢paseosorunma
C ee MEXYpPOBHEBBIMH KOppesiuusiMH. MOXXHO cpaB-
HUTHb €r0 ¢ (pa3zeosoru3MoM to see double — OBITH
IOBSHBIM (Cp. pYC. 0goumcsi @ 2na3ax) U YCTaHOBHTH,
Ha KaKMX YPOBHSX HaOJIOJAaeTCs YaCTUYHOE WITU HOJ-
HOE COBIAJICHHE CTPYKTYP Y 3TUX CHHOHUMOB.
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AHanutlickue ¢ppaseosioeu4eckue CUHOHUMbI

Tabnuua 1
1 2 4 5

to draw one’s last To hear one’s last to go to one’s fathers | to pay one’s debt to to cut the cable
breath sermon Nature
to kick up one’s toes to be carried out one’s | to join the silent to go the way of all to put out the candle

feet foremost majority flesh
to bite the dust to go down to one’s to meet one’s maker to or cash one’s checks [to go west

grave

to be put to the tomb

to give up the ghost

to hand in one’s dinner| to punch one’s ticket
pail

to go down the river

to buy the Farm
(or ranch)

CoBrnajieHue CTPYKTYp Ha JIitoOOM, a HE TOJIbKO
Ha MOP(OCHHTAKCUUECKOM YpOBHE y (hpazeosoruie-
CKUX CHHOHUMOB B NPHHIMIIE MO3BOJISIET HAa3BaTh MX
CTPYKTYPHBIMH CHHOHMMaMH. B 3aBHCHMOCTH OT TO-
ro, Ha KaKOM ypoBHE (YPOBHSX) y (pazeoornuecKux
CHHOHHUMOB COBIIJAIOT CTPYKTYPBI, MOXHO pasju-
4aTh BUABI CHHOHUMOB.

Crnemyer OTMETHTB, YTO B aHTIIMHCKOM (paseo-
jmormdeckoM (HOHIE TPeodNIagaroT Pa3HOOOpa3HEIC
cuHOHUMEI. OTHO U TO K& (Ppa3eoIOTHIECKOe 3HAUEC-
HUE (TOYHEE, ero MHTCHCHOHAII) MOTHUBHPYETCS pas-
HBIMH OOpa3HBIMM OCHOBaMH. B kadecTBe mpumepa
paccCMOTPUM YacTh CHHOHMMHYECKOTO psiia aHIINii-
ckux (hpazeoJOru3MoB CO 3HAUCHHEM — yMepeTb, Je-
JISIETOCs] Ha HECKOJIbKO rpyn (Tabm. 1 [6]).

CMepTh — BBICOKO 3HAUYMMBIA M MHOTOTPAaHHBIN
9K3UCTEHIMANBHBIA (EeHOMEH, uMemui Quznde-
CKHIi, COLMANbHBIN, KYJIbTYPHBIA U NICUXOJIOTMUECKUM
acmeKThl. B 00pa3HOi OCHOBE aHTIIMHCKUX (pazeoito-
TU3MOB STOT (DEHOMEH pPENpe3CHTUPYETCS B PasHBIX
pakypcax. Tak, B mepBoii rpymie (Gpa3eoIoru3mMoB (fo
draw one’s last breath, to kick up one’s toes, to bite
the dust) 3HaYeHHWE W OOpa3Has OCHOBAa COOTHOCSTCS
[0 JTUHUM «SBJICHUE (CMEpPTh) — ero (pu3N4ecKue IMo-
KazaTenu (MpeKpalleHne IbIXaHus, Jie)kauee MOJI0xKe-
HHE TeJa, CONPUKOCHOBEHHUE C 3eMJICH )».

Bo Bropoit rpynme ¢paseonoruszmoB (to hear
one’s last sermon, to be carried out one’s feet
foremost, to go down to one’s grave, to be put to the
tomb) 3HaueHWE W OOpa3Hask OCHOBA COOTHOCSTCS IO
JUHHUA «SIBJICHHE (CMEPTh) — €ro KyIbTYpHOE 0(pOpM-
neHne». VIMEIOTCS B BUAY 3JIEMEHTHI ITOXOPOHHOTO
0o0psa: 9TeHHE TMOCIeaHeH (3ayIIOKOWHOW) MOJIUTBEL,
BBEIHOC TeJla HOTaMH BIIEpE, MOJIOKCHHE B MOTHIY,
moMelnieHne B rpoOHuUIy. B Tperseit rpymme ¢paszeo-
JIOTH3MOB (fo go to one’s fathers, to join the silent
majority, to meet one’s maker, to give up the ghost,
to go down the river') 3sHaueHne u oGpa3Has OCHOBA
COOTHOCSITCA II0 JTMHUU «SIBJICHHE (CMEPTh) — €ro pe-
JIMTHO3HAasl TPAaKTOBKa (YXOIl B MUp WHOM, IPUCOEIH-
HEHHE K €r0 OOUTATEIISIM)».

B uerBepToit rpynme ¢paseonorm3smoB (fo pay

! Tlo s3pIdecKOMy BEpOBAHHIO, JEXKAIIEMy B OCHOBE
00pa3HOI MOTHBHPOBKH 3TOrO (hpa3ecoyorusmMa, UelIoBEK
MOCJIe CMEPTH YIUTBIBAET 110 MUpPOBOI peke B MUp HHOM.

one’s debt to Nature, to go the way of all flesh, to cash
one’s checks, to hand in one’s dinner pail) 3Ha4eHue u
o0OpasHasi OCHOBa COOTHOCSITCS IO JIMHHU «SIBIICHUE
(cMepTh) — €ro OHTOJIOTHYECKAas M COLMANbHAS CYII-
HOCTH (OKOHYaHHE CUETOB C )KU3HBIO).

Haxowerr, B msaToit rpymme ¢paseonoru3mos (fo cut
the cable, to put out the candle, to buy the farm (or
ranch), to punch one’s ticket, to go west) cMepTh MeTa-
(dopudeckn ynomoOIseTcsi pa3IMIHBIM SIBIICHHUSAM: HUTh
JKU3HU TIEpepe3acTcs, CBeYa KHU3HH YracaeT, COJHIIC
JKI3HHU 3aXO/IHT, TYTEBKA B KH3Hb AHHYTHPYETCS .

Takum 00pa3oM, ¢ MOMOIIBIO ATOr0 CHHOHHUMHU-
4eCKOro psiZia 0003HauYaeMoe SIBIICHHE MPEICTABICHO B
MHOT000pa3uu ero CTOpoH (TIONHBIA PsA COCTaBISET
CBBIIIIE TTOJYCOTHH aHIIMICKUX (Pa3eoIoru3MoB).

TakxoB BKJIaJ pa3HOOOPa3HBIX (Pa3eoTOTHUECKUX
CHUHOHMMOB B HOMUWHAILIMOHHBIN, MOJCIUPYIOIUA U
BBIPA3UTEIFHO-U300Pa3UTENbHBIA TOTCHIIHAN SI3BIKA.

Cronb pa3HOCTOPOHHEMY (hpa3eosIOrHIECKOMY
MOJICIIUPOBAHUIO OOBIYHO TIOABEPTalOTCS SBICHHUSA,
o0amaromue 0co00i CONMANBHON W/MITH KyJIbTypHOH
3HaYMMOCTEI0. K MIX YHCITy OTHOCHUTCS M BCTYIUICHHC B
Opax. OHO TOXXe OTpaXEHO B 0Opa3HON OCHOBE CHHO-
HUMHYECKOTO psifa aHIVIMICKUX (pa3eooru3MoB,
JIeJSIIerocs Ha HECKOJbKO Tpym (Tabd. 2 [7]).

V dpazeonoruzmMoB niepBoi Tpynsl (o tie the knot,
to enter the bonds) B o0pa3HOIl OCHOBE OTpa)keH Ta-
KOH acmeKkT BCTYIUIGHUS B Opak, Kak yTpaTra XOJo-
CTSIIIKON CBOOOJIBI U CO3AAaHUE CBSI3U (Cp. pyc. CBA3ATh
cebs y3amu Opaka).

VY ¢pazeonoruzMoB BTOpoii rpymmsl (fo lead smb.
to the altar, to walk down the aisle together, to pledge
a vow) B 00pa3HOH OCHOBE 3alle4aTICHBI 3JEMEHTHI
0o0psia BEHYAHUS: JKEHHX BEJET HEBECTY K aiTapio,
OHHM BMECTE LIECTBYIOT MO MPOXOAY ¥ AAI0T OpauHbIi
o0er. BaxxHO MOAYEpPKHYTh, YTO B KauecTBe (pazeo-
JIOTMU3MOB 3TH CJOBOCOYETaHUS HUMEIOT He OYyKBasb-
HoOe, a (purypajibHOE 3HAYE€HHE — OHM 0003HAYAIOT HE
00psIZIOBBIE NEWCTBHS, @ BCTYIJICHUE B OpaK B 1IE€JIOM.

2 Yro kacaercs aMepHKAaHCKOTO CIPHTH3Ma to buy
the farm (or ranch), sTuMonOrHYeckas Bepcusi TIIACHUT, YTO
3[€Ch UMEETCS B BUAY THIIHYHAS «AMEPUKAHCKAs Me4Tay,
WTOT BCCH KU3HH — TMOKYIKa (epMbl (WM paHyo), COMPO-
BOJXKJIAIONIASACA OKOHYATCIBHBIM OTXOJOM OT aKTHBHOM
YKHU3HH U [TOCIICIHUM YITIOKOCHHEM.
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Tabnuua 2

1 2

3 4

to tie the knot to lead smb. to the altar

to take smb. to one’s bosom | to build up a nest

to enter the bonds
together

to walk down the aisle | to untie the ribbon

to come to a quiet harbor

to pledge a vow

to commit one’s heart and
soul to smb

to make a match

to become one (with each
other)

B o0pasHoii ocHoBe (pazeonoru3mMoB TpeThen
rpynnsl (to take smb. to one’s bosom, to untie the
ribbon) 3adUKCHPOBaHBI 3JIEMEHTHI TUITMYHOTO ITOBE-
JCHHS HOBOOPAYHBIX.

VY ¢dpaseosnoru3mMoB yeTBepToi rpynmsl (fo build
up a nest, to come to a quiet harbor, to commit one’s
heart and soul to smb., to make a match, to become
one) B 00pa3HOl OCHOBE OTPaKEHBI CYNTHOCTHBIE ac-
MEeKTHl Opaka: CO3JaHHe CEeMbH, CTAOMIM3alus >KU3-
HEHHOTO yKJIaJia, B3aMMHasi caMooT[a4ya, B3aHUMOJIO-
MOJIHEHUE, €TUHEHNE B Opake.

[ToMUMO KOHIIENITOB «yMEpPETb» M «BCTYIHUTH B
Opak», Oorartoe (pa3eonoruyeckoe oOecIeUeHUE
HUMEIOT TaKhe Ba)KHbIC KOHIIENTHI K3UCTCHIHATBEHOTO
IUIaHA, KaK «THOOUTBY, «3aHUMATHCS CEKCOM», «BBI-
HAIINBaTh peOCHKa», «yOMBATh (B TOM 4HCIE ceOs)»,
«UCTIBITBIBATh CYACTBE M ONAXKEHCTBOY», «CTPAAATh» U
HekoTopble ap. [Ipy 3TOM KOHLENTHI MpeICTABICHBI
KaK CYIIHOCTH, CBSI3aHHbIE C KYyJbTYPHBIM KOHTEK-
CTOM MHOXXECTBOM Pa3HOOOPa3HBIX acCOLUAILINIL.

DTO MONTBEPXKAAIOT LUTHPOBABIIMECS BBIIIE
cnoBa A.®. JloceBa 0 ToM, 4TO BCSKas BEIIb CYIIECT-
BYET HE M30JIMPOBAHHO, & BO B3aUMOCBSI3SX C MUPOM U

TEM CaMbIM IIPEJCTAeT B pa3HbIX «MOJycax CBOEH
COOCTBEHHOMN JaHHOCTH.

Kpome 3K3HCTCHIMANBHBIX KOHIENTOB, Oora-
TEIM (pazeonormueckuM obecmiedeHneM 001aIaloT
KOHLIENTBl SMOLMH, OCOOCHHO I'HEBa M YAMBICHHS.
Ho, mo HammM HabmogeHusaM, pazHooOpasue oopas-
HOW pempe3eHTalud 3MOLMH (Pa3eoJOrHIeCKUMHU
CPeICTBaMU HE CTOJIb BEIIMKO, KaK B IPEAbIIyIIEM
ciyuae.

Kak mpaBuiio, MoJienpoBaHKue JICHOTaTa B 3THX
Clly4asix OCYLIECTBIISIETCS 1O JIMHUU «SIBJICHUE (IMO-
IUsT) — €r0 BHELIHEE IPOSIBIICHHE (CUMIITOM)».

PaccMOTpHM CHHOHUMHYECKHE PSIBl  AHTIIHH-
CKHX (pa3eonoru3mMoB, 0003HAYAIOIMX THEB U YIHB-
nenue (tadi. 3 [8]).

Cpenyt  aHITMHACKUX  (Ppa3eosIOTMYECKUX CHHOHH-
MOB, 0003HAYAIOMINX SMOIHH, MPeodIagaT mnepudpa-
cTHyeckue M Mertadopuueckue. IlepBbie BBITONHSIIOT
M300pa3UTENbHYI0, @ BTOPBIE — BBIPA3UTENIbHYIO (YHK-
0. B psze ciiydaeB 00e 3TH (yHKIMU COBMEIIAIOTCS B
onHOM (pazeosorusme. M300pa3uTenbHOCTE — 3TO 00-
pasHasi pernpeseHTaIsi 0003HaYaeMoro o0bheKTa B €ro
<OKUBOIIMCHOW caMmorieHHOCT» (Bhipaxenue A.D. Jloce-

Tabnuua 3

to be annoyed / angered / infuriated

to be surprised / amazed/ bewildered

to fly off the handle

to be struck dumb

to get hot under the collar

to be taken aback

to be beside oneself

to stop dead in tracks

to get up on the wrong side of the bed

to jump out of one’s skin

to see red

to pee in one’s pants

to breathe fire

to do a double take

to hurl thunderbolt

to sit up (with surprise)

to hit the ceiling

to fall off one’s chair

to get one’s monkey up

to be taken unawares

to be in a huff with smb.

to have one’s socks off’

to be miff / snit / sulks

to be knocked down with a feather

to get one’s back up

to have one’s eyes on stalks

to get up on one’s hind legs

to drop one’s jaw

to be driven up the wall

to open one’s eyes wide

to go ape-shit

to be (or get) moon-eyed

to foam at the mouth

to be left open-mouthed

to gnash one’s teeth

to lose one’s tongue

to be like a bear with a sore head

to lose one’s tongue

to be like a bear with a sore head

to be at a loss for words

to let oneself go

to jump out of one’s pants

to lose one’s rag / shirt

to be bowled over

to go berserk

to be brought into a maze

to go ballistic

to nearly drop dead (with surprise)

to be down on smb.

to turn into a pillar of salt
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Jlozayeesa M.HN.

AHanutlickue ¢ppaseosioeu4eckue CUHOHUMbI

Ta6bnuua 4

E.quHoo6pasHb|e CUHOHUMbI U UX 3Ha4YeHUs

1) to play the ostrich, to bury one’s head in the sand

— MAJIOAYHIHO YKJIOHATHCSA OT ONACHOCTU

2) to play the ape,; to make faces

— KPUBJIATLHCSA, TPUMACHUYATDH

3) to buy a pig in a poke; to buy a cat in a sack

— puoOpeTaTh He TSI

4) to take the ferry; to cross the river — yMepeTh
5) to go to one’s fathers; to join the silent majority — yMepeTh
6) to go down to one’s grave; to find one’s last resting place — yMepeTh

7) to bury the hatchet, to smoke a pipe of peace

— NIPEKPATUTh BPAKIY

8) to crack a bottle, to hoist and topple; to wet one’s whistle

— BBIIIMTH COUPTHOI'O

9) to come to this world, to see the light of day — poIUThCS
10) to lose oneself; to get clear (out of) — CKPBITBHCS C TJ1a3
11) Go to hell!! Go to the devil! — Youpaiics!

12) the gifts of the magi, gold, frankincense and myrrh

— 3HAKH ITOYTCHHA U ITOKJIIOHCHUA

13) cat’s paw, chestnut puller

— BBIHY>K/ICHHBIH UCTIOJTHUTEIb OIACHOM
paboThI

mouth

14) Honey is too good for a bear; Honey is not for the ass’s

— llennocth He npeaHazHaueHa npodaHy

15) the Rubicon is crossed; the die is cast

— becnioBopoTHOE peleHe MpuHATO

Ba [3]) myTeM yIoMHHaHUS BHEITHUX IPH3HAKOB TaHHO-
ro 00beKTa, YKa3bIBAIOIIMX Ha HETO.

Tak, B 00pa3HOH OCHOBE aHTIHHCKHX (paszeo-
JIOTU3MOB, 00O03HAYAIOIMX THEB, OTPa)XXCHbI €ro
BHEIIHUE CUMIITOMBI M MOBEJICHYECKHE TPOSIBICHUS:
to get hot under the collar (ouenv paccepoumscs), to
foam at the mouth (c nenoti y pma), to gnash one’s
teeth (cxpesicemamv 3y6amu), etc. To ke MOXKHO
cKazaTh O (ppazeosoruzMax, 00O3HAYAIOUIMX YAWUB-
JICHHE: fo pee in one’s pants (Hanycmumo 6 WMAaHbl),
to drop ome’s jaw (uentocme omeucia), to fall off
one’s chair (6vimb youeaennvim), etc. O0pasHas oc-
HOBa M300pa3UTENBHBIX (Ppa3eosOrH3MOB HOCHT Iie-
pudpacTHISCKUHN XapaKTep.

BeIpa3urensHOCTh — 3TO penpe3eHTanus 00bekTa
yepe3 ero  ymoaoOJieHWe JApyromy  OOBEKTY.
ITo A.®. JloceBy [3] aTo MeTadopuueckoe Win ajie-
ropH4YecKoe «MHOObITHE» 00BhekTa. B 00pa3Hoil ocHO-
BE BBIPA3UTENbHBIX (PPa3eoOrM3MOB 3aneyariieH 3Ta-
JIOHHBI OOBEKT, KOTOPOMY YIomobisercss o0o3Ha-
gaeMblii 00BeKT. B 00HapyKeHHBIX HAMH TIpHUMEpax
Takoe YImoaoOJIeHHEe OCYIIECTBIACTCS B OpMe MeTa-
¢dopsl (TIaBHBIM 00pa3oM OIHOWICHHOW) W (pexe)
KoMmmapaTuBa. Tak, pa3rHEBaHHBIN YEIOBEK YIIOH00-
JSCTCS CIETEBIIEMY C PYKOATH HHCTpYMeHTY (fo fly
off the handle), OvIKY (to see red), npakony (to breathe
fire), MenBent0 ¢ TOJOBHOW 00mbi0 (to be like a bear
with a sore head), 3eBcy-rpomoBepxiy (fo hurl
thunder bolf) n ApyruM STaJIOHAM THEBA, a YIAUBIICH-
HBI YeJIOBEK — C COJISIHBIM CTOJIOOM (fo turn into a
pillar of salt; cp. pyc. ocmonbenems)’.

Bemme Obi paccMOTpeHBI OCOOCHHOCTH aHTIIHIA-
CKUX DPa3HOOOpa3HBIX (DPa3CONIOTHICCKUX CHHOHHUMOB.

3 _ The Lord ... rained down burning sulfur on Sodom
and Gomorrahout of the heavens. Thus He overthrew those
cities and the entire plain, including all those living in the
cities — and also the vegetation in the land. But Lot’s wife
looked back, and she became a pillar of salt [10].

OOparuMcs Terephb K eIMHO00pa3HBIM CHHOHUMAM.
Paccmotpum psn mpumepoB (Tadu. 4 [8]).
BHyTpH KaXII0ro M3 3THX CHHOHHUMUYECKHUX Pi-

J0B (hpazeoOru3Mbl UMEIOT EIHUHYI0 00pa3HYI0 OCHO-

By. Tak, B npumepe Ne 1 hpazeonorndeckoe 3HaueHHE

000UX CHHOHMMOB MOTHBHUPOBAHO OJHHM U TEM XK€

obpa3oM cTpayca, HpA4yIIETO ToJoBy B mecok. Ho

IIPU 3TOM S3KCIUTHIHUPOBAHBI (JIEKCHYECKH U MOpdo-

CHHTAKCHYECKH BBIPA)KEHBI) pa3HbIe acIeKThl oOpasa.

B mepBoM cHHOHHMME 3TO akTaHT (CTpayc), a BO BTO-

poM — ero neiicTBHe (IPSITaHbE TOJIOBHI B 1EeCOK). Tak

xe obcrout nmeno B mpumepe Ne 2. 3to nepudpactu-

YeCKOE OTHOIICHHE 0OPa3HBIX OCHOB.

B npumepe Ne3 Qpaszeonoruyeckoe 3HauCHHE
MOTHBUPOBAaHO 00pa30oM MOIICHHUYECKOH TOProBOM
CHETKH: BMECTO IIOPOCEHKA ITOKYMATENI0 IIOACOBBI-
BaJcd HECPaBHEHHO Oojiee JEIIeBBIH TOBap — KOT
(B crapuHy Takoe ACHCTBHUTENBHO CIy4aloch Ha sp-
Mapkax). B mepBoM CHHOHHMME IKCIIMIIMPOBAH 3asB-
JIEHHBINA TOBap (IIOPOCEHOK), a BO BTOPOM — TTOJICOBHI-
BaeMblIi ToBap (koT). CieayeT MoJ4epKHyTh, YTO JICK-
CHYECKME  albTepHAHTHl poke u  sack  He
B3aMMO3aMEHSIEMBI, TIOTOMY YTO B IIEPBOM CHHOHHMME
(pazeonornueckoe 3HaYCHUE MOTUBHPOBAHO, TIOMUMO
BCETO0  NPOYEro,  aUIMTEPAlMOHHBIM  PHUCYHKOM
[p...g...p...k], a Bo BrOpoM cuHOHMME — (oHEeTHUE-
ckoii metare3oii [ka ... @&k]. [losTomy nekcuueckue
napsl pig — poke u cat — sack Hepa3pbIBHBI; (ppazeoiio-
THYECKHe BapuaHThl *to buy a pig in a sack u *to buy
a cat in a poke (KynuTh He TJIAs) HE 3a)UKCUPOBAHBI
B ciioBapsx. MIX HeT motomy, 4Tto B HUX yTpaueHa ¢o-
HEeTHYecKast MOTHBHPOBKA 3HAUCHHUS.

B npumepe Ne4 Qpaszeonoruyeckoe 3HauCHHE
MOTHBHPOBaHO 00pa3oM M3 ApEeBHETpedecKord Mudo-
JOTHH, 2 MMEHHO O00pa3oM IepenpaBbl B LAPCTBO
MepTBEIX Aupa (anrn. Hades) Ha mapome Xapona
(Kharon) gepe3 pexy Crukc (Styx) 3a miaty B oanH
006011 (0bol). B nepBoM W3 BBIIECTTPUBEACHHBIX CHHO-
HUMOB JICKCHYECKH M MOP(POCHHTAKCHYECKU SKCIUIH-
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UpOBaH 00pa3 MOCajKh Ha MapoM, a BO BTOPOM —
00pa3 mnepenpassl uepe3 pexy.

OcTasbHBIC aKTAHTHO-POJICBBIC BJIEMEHTHI 00pa3a
OCTaIOTCS B UMIUIMIUTE, HO OHH TOXE PEJICBAHTHBI /IS
MOTHBUPOBKH (HPa3eOSIOTHICCKOr0 3HAYCHHUS, YTO ITOJI-
TBEPXKJIACTCS CYIIECTBOBAHUEM 00Jiee pelKo yHoTped-
JSIEMBIX (KHIDKHO-TUTEPATYPHBIX) CHHOHHMOB fo fake
the Stygian/ Kharon's ferry, to cross the Styx, to go to
Hades, to reach the other shore (omnpasumovcs 6 yapcm-
60 MepmBbIX), B KOTOPBIX IKCIUTULUPYIOTCS APYTHe dJie-
MEHTBI MU(OJIOTHIECKOTO CIICHApHs, a TAKKE yIOTpeO-
JICHHEM OKKa3MOHAJbHBIX XYJO)KECTBEHHBIX TPOIIOB,
HMEIOIIUX TY K€ 00pa3HyI0 OCHOBY, HAIIPUMED:

River of Hate

Waiting in line to cross

The river to hell

Caught in the glare of Kharon

His lifeless finger points to me

You may not pass

Unless you pay the obol

Sorrow and dismay

River of woe (etc) [9]

Bcé 310 cBuAeTENbCTBYET B MOJIb3Y YTBEpKIe-
HHUS O TOM, 4TO 0Opa3Has OCHOBa (ppa3eoiormma —
3TO HE TOJBKO IKCIUTMIUTHAS YacTh CLEHapHs, HO, 10
CYIIECTBY, BECh CIICHAPHHA, MMIDTHIIUTHBIC JJIEMEHTEHI
KOTOPOTO MOJPa3yMEBAIOTCSI MU MOTYT «BCIUIBITH Ha
MOBEPXHOCTR» B ciiydae HeoOxomumocTH. CremoBa-
TEJILHO, 00pa3Hasi OCHOBAa MOXKET OBITh «THIlepdhpaszeo-
JIOTUYECKOW», T. €. OOIIeH s HECKOJBKUX (hpa3eolio-
TM3MOB, COCTOSIIIIUX MEXIY COOOH B TEX WIIM MHBIX Ce-
MaHTHYCCKHX OTHOIICHWSAX. Takue (ppa3zeonormsmMel B
JIAHHOM CTaThe Ha3bIBAIOTCS SAMHOOOPa3HBIMU.

[Ipumepsr Ne 5 u 6 OTHOTUIIHBL C IPEABIAYIITUMH.
B mpumepe Ne 7 emuHCTBO 00pasHoCTH Y IBYX (pa-
3€0JIOTHYCCKAX CHHOHHUMOB OOYCIIOBJICHO TEM, YTO
BBIKYpUBaHUE TPYOKM MHUpa U 3apbIBaHHE TOIOpa
BOWHBEI OBLTH HE NBYMsI pa3HBIMH OOpsIaMH, a Cie-
JQYIOIIMMH APYT 3a JAPYTOM YacTsIMH €JHHOr0 o0psiia
(Y HEKOTOpBHIX WHACHCKUX IICMEH TOIOPHIIE TOMa-
raBka ObUIO MOJBIM U IO COBMECTHTENLCTBY» CITy-
JKUIJIO KYypPUTEIBHBIM YCTPOHCTBOM, KOTOPOE W 3aKa-
MBIBAJIOCH IOCTIE PUTYaJbHOTO KypeHus). Takum 00-
pazoMm, 3TH [Ba CHHOHHNMAa B CBOCH BHYTpCHHCH
(hopme oTpaxkaroT pa3HbIe acIeKThl OJJHOTO 00psa.

B mpumepe Ne 8 B 0Opa3HBIX OCHOBaX CHHOHH-
MOB OTPa)XCHBI CTAIMH TPOIECCa BHITUBAHUS CITHPT-
HOTO: PacKyNnoOpHUTh OYTBUIKY — MOJHSATh M OMPOKH-
HYTh PIOMKY — IIPOMOYHTH TOPJIO.

OcranpHble IPUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT TE e 3a-
KOHOMEPHOCTH. [IpOKOMMEHTHpYEM JIHIIb TIPUMEP
Ne 15. B 00pa3HBIX OCHOBaX 3THX CHHOHHMOB OTpa-
JKCH SMU30]1 U3 UCTOpHH PUMCKOW MMIIEpUH, B KOTO-
pom lLle3apb mpupaBHsUI NepernpaBy CBOMX BOWCK de-
pe3 pexy PyOukoH — mepemnpaBy, 3HaMEHYIOIIYIO CO-
0oii 0ecroBOpPOTHOE pEIICHHWE 3aXBaTUTh BJACTh

B PumMe — k Gpocanmio xpebusi. Kak u Bce ocTasnbHBIE,
3TO eAMHO0Opa3HbIE CHHOHUMBI.

Takum 00pa3oM, CHHOHUMUSI TIPE/ICTABIISIET COOOH
Ooree ONM3KOE OTHOIICHUE (PPA3CONOTU3MOB, YEM Ce-
MaHTH4ecKasi Koppessuus. UToObl cuuTaThCss CHHOHH-
MaMH, (hpazeosoru3Mbl JOJDKHBI MPUHAISKATh K Of1-
HOMY M TOMY K€ CHHTAaKCHYECKOMY THUITy U UMETh T~
HBI MHTEHCHOHAJ 3HaueHus. MHpIMU croBamH, y HUX
JIOJDKHBI COBMNAJATh TOHATHHHBIA W KaTErOpHAILHO-
rpaMMaTHYEeCKHH KOMIIOHEHTHI  (ppa3eooruueckoro
3HaueHus. Dpazeosiorn3mMbl 00IaIAI0T MHOTOYPOBHE-
BBIM CTPOEHHEM, COOTBETCTBYIOIIMM CTPOCHHIO SI3BIKO-
BOM MepapxuM IUIaH — cojepkaHus (YpoBeHb ¢paseo-
JIOTUYECKOTO 3HAYEHMS), TUIAH BBIpaXEHHs (JIeKcude-
CKUH ypoBeHb, (oHeTHUecKuil ypoBeHb). CoBmaneHue
CTPYKTYp Ha JIF000M, a HE TOJIBKO Ha MOP(OCHHTAKCH-
YECKOM YpOBHE Yy (hpazeosorn4eckux CHHOHMMOB B
TIPUHIIMIE TI03BOJISIET Ha3BaTh MX CTPYKTYPHBIMH CH-
HOHMMaMH. B 3aBHCHMOCTH OT TOro, Ha KaKoM YPOBHE
(ypoBHAX) y (hpa3eoJOrnIecKuX CHHOHFMOB COBIIAJa-
10T CTPYKTYPBI, MOKHO pa3jidyarh BUJbI CHHOHHMOB.
Auruiickue (pazeosoruueckiue CHHOHUMBI OBIBAIOT
€IIMHO- Pa3HOO Opa3HBIMK, HO B NPUHLMUIE B aHIIIUI-
CKOM (ppazeonoruiaeckoM (OHIE MPeodIaTaroT pas-
HOO GPa3HbIC CHHOHMMBL
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The given article describes a somewhat different classification of the phraseological synonyms. An
additional class — diverse component synonyms — is introduced. Apart from morphosyntactic structure
phraseological synonyms have other structures. They have a multilevel organization which corresponds
to the language hierarchy: the content plane (phraseological meaning), the expression plane (lexical lev-
el, phonetic level). A phraseological unit has a separate structure at each of these levels. These struc-
tures are interrelated and form the total structure of phraseological units. The correlation of English
phraseological units is clearly represented by frame scripts. The English phraseological synonyms are
considered from the viewpoint of uniform and diverse figurativeness as well as uniform and diverse ex-
plication. This article deals with similarity and differences of phraseological correlates and synonyms.
Semantic similarity between correlates and synonyms is observed at the level of abstraction which is
higher than the level of synonymy.

Keywords: phraseological synonyms, uniform and diverse explications, uniform and diverse figu-
rativeness, correlates, morphosyntactic structure, expression plane, content plane, semantic relations,
language hierarchy.

References

1. 1. Zherebilo T.V. Frazeologicheskie sinonimy [Phraseological synonyms]. Slovar’ lingvisticheskih termi-
nov. [Dictionary of Linguistic Terms] Nazran’: Piligrim, 2010. 486 p.

2. Kunin A.V. Strukturnye sinonimy [Structural synonyms]. Frazeologiya sovremennogo anglijskogo yazyka
[Modern English Phraseology]. Moscow, EE Media, 2012. Pp. 192-194.

3. Losev A.F. Problema variativnogo funktsyonirovania poeticheskogo yazyka [The problem of variable func-
tioning of the poetical language]. Znak. Simvol. Mif. Trudy po yazykoznaniu [Sign. Symbol. Myth. Works on Lin-
guistics]. Moscow. Izd-vo MGU, 1982. Pp. 408-452.

4. Fillmor Ch. Delo o padezhe [The Case for Case]. Novoe v zarubezhnoj lingvistike. Vyp. X. Lingvisti-
cheskaya semantika [New in Foreign Linguistics. Volume X. Linguistic Semantics]. Moscow, Progress, 1981.
Pp. 369—-495.

5. ARFS — Kunin A.V. Anglo-Russky;j frazeologicheskyj slovar’ [English Russian Dictionary of phraseolog-
isms]. Moscow, Russkyj yazyk Publ., 1984. 942 s.

6. CDAI — Cambridge Dictionary of American Idioms. P. Heacock. Cambridge: Univ. Press, 2003. 625 p.

7. CED — A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language. E. Klein. Vol. I. Amsterdam:
Elsevier Publishing Company, 1966. 1776 p.

8. MGHD — McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs. R. Spears. The McGraw-Hill
Companies Inc., 2002. 1098 p.

9. Beyond Within// River Of Hate. http://www.youtube.com /watch?v=HhivDngAzwM

10. Luke 10: 34. http://www.o-bible.com/cgibin /ob.cgi?version= bbe&book=luk&chapter=10/

Marina I. Logacheva, Candidate in Philology, Assistant Professor, Department of Foreign Languages, Po-
volzhsky State University of Telecommunications and Informatics (Samara), mi.logacheva@mail.ru

Received 8 April 2018
OBPA3EIl HIUTUPOBAHUSI FOR CITATION
Jlorauea, M.I1. AHrmmiickue (pazeoornyeckue CHHO- Logacheva M.I. English Phraseological Synonyms.
Humel /| M. Jlorauesa // Bectauk IOVYpI'Y. Cepus «Jlun- Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguis-
reuctukay. — 2018. — T. 15, Ne 3. — C.47-53. DOLI: tics. 2018, vol. 15, no. 3, pp. 47-53. (in Russ.). DOI:
10.14529/1ing180307 10.14529/1ing180307
BecTHuk HOYpIY. Cepus «JIuHrBUCTUKAY. 53

2018. T. 15, N2 3. C. 47-53



